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tense/aspect/mood marker

The Language Archive

tense marker

tense phrase (inflectional domain)

Universal Grammar

verb



V-tr
Va

vP
VPSH

XP

transitive verb

verb-second

verbal projection above VP and below VoiceP
verb phrase

Verb-Phrase Internal Subject Hypothesis
other

phrase of category X

Notation conventions for linguistic examples

/1
[]

<>

%

(X)
(*X)
*(X)
{xIy}
[X]FOC
Intd.
Lit.

tonal downstep

floating high tone

floating low tone

high-toned a

low-toned a

Transcription line (phonetic)

Underlying representation line

Surface pronunciation

Orthographic representation

Morpheme break

Clitic boundary

Ungrammatical

Grammatical but infelicitous (not possible within the
given discourse context)

Dispreferred, or unclear judgement

Variable judgements between different consultants

X is optional or elided

Ungrammatical if X is included

Ungrammatical if X is omitted

Possible with X in either position

Possible with X or Y in this position

X is focussed

Intended interpretation

Literal interpretation

xxi






